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P(JBIiICATlE-BL,AI>. 


B E S C H I K K I N G van den 21sten Januari 1928, No. 65, be­ 
palende de plaatsing in het Publicatieblad van het Koninklijk be­ 
sluit van den Men October 1927 (Staatsblad No. 329), bepalen­ 
de de bekendmaking in het Staatsblad van het op 12 September 
1923 te Genève gesloten verdrag tot het tegengaan van de ver­ 
spreiding van en den handel in ontuchtige uitgaven (Staatsblad 
1926, No. 225). 


DE GOUVERNEUR van Cura^ao, 


Herlezen de missive van den Minister van Koloniën van 2 
November 1927, 1ste Afdeeling, No. 19/437, waarbij ter bekend­ 
making is ontvangen het Koninklijk besluit van den 5den Oc­ 
tober 1927 (Staatsblad No. 329), bepalende de bekendmaking in 
het Staatsblad van het op 12 September 1923 te Genève geslo­ 
ten verdrag tot het tegengaan van de verspreiding van en den 
handel in ontuchtige uitgaven (Staatsblad 1926, No. 225). 


Heeft goedgevonden te bepalen: 


dat voormeld Koninklijk besluit van 5 October 1927 (Staatsblad 
No. 329) nevens afschrift dezer beschikking in het Publicatie­ 
blad zal worden geplaatst. 


De Gouverneur voornoemd, 


BRANTJES. 


Uitgegeven den 28n. Januari 1928. 
De Gouvernements-Secretaris, 


BOOMGAART. 


WIJ WILHELMINA, BIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN DER 
NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., ENZ., ENZ. 


Gezien de Wet van 28 Juni 1926 (Staatsblad n°. 225), houden­ 
de goedkeuring van het verdrag tot het tegengaan van de ver­ 
spreiding van en den handel in ontuchtige uitgaven van 
September 1923, van welk verdrag een afdruk en eene ver­ 
taling DIJ dit Besluit zijn gevoegd; 


Overwegende, dat Onze akte van bekrachtiging van dat ver- 
rag op 13-September 1927 te Genève op het Secretariaat van 
•den Volkenbond is nedergelegd; 


Op de voordracht van Onzen Minister van Buitenlandsche 


•col n»'2958^ 
^ September 1927' Directie van het Proto- 


Hebben goedgevonden en verstaan : 


An 
meergenoemd verdrag, alsmede de vertaling daarvan, te 
Staatsblad 
maken door de plaatsing van dit Besluit in het 


Onze Ministers, Hoofden van Departementen van Algemeen 
Bestuur, zijn, ieder voor zooveel hem aangaat, belast met de 
•uitvoering van hetgeen ten deze wordt vereischt. 


Het Loo, den 5den October 1927. 


W I L H E L M I N A . 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


J B E E L A E R T S V A N B L O K L A N D . 


Uitgegeven den negentienden October 1927. 


De Minister van Justitie, 
J. D O N N E R. 


CONVENTION INTERNATIONALE 


POUR LA RÉPRESSION DE LA CIRCULATION ET DU 


TRAFIO DES PUBLICATIONS OBSCÈNES, 


L'ALBANIË, L'ALLEMAGNE, L'AUXEICHE, LA BELGIQUE, LE BRÉSIL, 
L'EMPIRE BRITANNIQUE (AVEC L'UNION SUD-AFRICAINE, LA NOUVELL - 
ZFTANDE 
L'INDE ET L'ETAT LIBRE DIRLANDE), LA BULGARIE, LA 
CHINE, LA COLOMBIE, COSTA-RICA, CUBA, LE DANEMARK, L ESPAGNE 
LA FINLANDE. LA FRANCE, LA GRÈCE, HAÏTI ^JJ0^°DRLAS^EL^ 
HONGRIE, L'ITALIE, LE JAPON, LA LETTONIE, LA LIJHUANIE LUX™ 
BOURG, MONACO, LE PANAMA, LES PAYS-BAS,LA PE»SE>LA^°G 
' 


(AVEC ÜANTZIG), LE PORTUGAL, LA ROUMANIE LE SALVAD°R, 
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, LE SIAM, LA BUISSE, 
LA TCHÉCOSLOVAQUIE, LA TÜRQUIE ET L ÜKUGUAY. 


E°alement désireux de donner le plus d'efficacité possible- 
a la^répression de la circulation et du trafic des publications 


°b Ayant' accepté 1'invitation du Gouvernement de la Eépu- 
büque frangaise en vue de prendre part a une Conference 
cónvoquée le 31 aoüt 1923, a Geneve sous ^ au^es de 
la Sociéié des Nations, pour 1'examen du projet de Conven 
tion élaboré en 1910, et des observations formulees par lei 
divers Etats, ainsi que pour élaborer et signer un 
x 
définitif de Convention, 


Ont nommé comme plénipotentiaires a eet effet: 


Le Président du Conseil suprème d'Albanië: 


M 
B. BLXNISHTI, directeur du Secrétariat albanais 
auprès de la Société des Nations. 


Le Président du Reich allemand: 


M. Gottfried ASCHMANN, conseiller de Légation, cliargé 
du Consulat d'Allemagne a Genève. 


Le Président de la République d'Autriche: 


M Emeric PFLÜGL, ministre résident, représentant du 
Gouvernement fédéral auprès de la Societe des- 
Nations. 


INTERNATIONAL CONVENTION 


FOR THE SÜPPRESSION OF THE CIRCULATION OF AND 


TRAFFIO IN OBSCENE PÜBLICATIONS. 


ALBANIA, GERMANY, AUSTRIA, BELGIUM, BRAZIL. THE BRITISCH 
LMPIRE (WITH THE UNION OP SOUTH AFRICA, NEW ZEALAND INDIA 
AND THE IBISH FHEE STATE), BÜLGARIA, CHINA, COLOMBIA, COSTA 
KIGA, CUBA, DENMARK, SPAIN, FINLAND, FRANCE, GREECE, HAÏTI 
^URRUEMNN^NNGPRY' LTALY' JAPAN' LATVIA, LITHUANIA, LUXEM­ 
BURG, 
MONACO, 
IANAMA, THE NETHERLANDS, PERSIA, POLAND 


THE^P^F R)V PORTÜGA^> ROUMANIA, SALVADOR, KINGDOM OP 
™V1S™B% CROATS AND SLOVENES, SIAM, SWITZERLAND, CZECHO- 
SLOVAKIA, TURKEY AND ÜRUGUAY: 


t i l ? ' e q u ^ U y d ~ 
o f m a k i n g a s e f f e c t i v e a s p o s s i b l e 
the means of suppressing the circulation of and traffic in 
obscene publications, 


Having accepted the invitation of the Government of the 
French Republic to take part in a conference, under the 
A™tS3°lst ?92?agfUe °J Nati°nS' C°nVened in Geneva 011 
iugust dist, 19~3, for the examination of the Draf't Con- 
vention drawn up in 1910, the examination of the obser- 
vations presented by the various States and the elaboration 
and signature of the final text of a Convention, 


Have noimnated as their plenipotentiaries for this purpose, 


The President of the Supreme Council of Albania: 


M. B. BLINISHTI, Director of the Albanian Secretariat 
accredited to the League of Nations. 


i I'e /'rexirlent of the G er man Reich: 


M 
Gottfried ASCHMANN, Counsellor of Legation 
in 
charge of the German Consulate at Geneva. 


The President of the Austrian Republic: 


M. Emeric PFIÜGL, Resident Minister, representative of 
the i ederal Government accredited to the League of 
Nations. 
" 


Sa Majesté le Roi des Beiges: 


M. Maurice DULLAERT, délégué a la Conférence inter­ 
nationale pour la répression de la circulation et du 
trafic des publications obscènes. 


Le Président de la République des Etats-Unis du Brésil: 
M. le Dr. Afranio DE MBLI.O FRANCO, président de la 
délégation brésilienne a la quatrième Assemblée de 
la Société des Nations. 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 


d'Irlande et des Dominions britanniques au dela des mers, 
Empereur des Indes: 


Sir Archibald BODKIN, Director of Public Prosecutions; 
délégué a la Conférence internationale pour la répres­ 
sion de la circulation et du trafic des publications 
obscènes. 


M. S. W. HARRJS, C.B., C.V.O., conseiller technique 
de la délégation britannique a la dite Conférence. 


et 


pour 1'Union Sud-Africaine: 


Le Tres Honorable Lord 
PARMOOR, représentant de 
PEmpire britannique au Conseil de la Société des 
Nations. 


pour le Dominion de la Nouvelle-Zélande: 


L'Honorable Sir James ALLEN, K.C.B., liaut commis- 
saire poui* la Nouvelle-Zelande dans le Poyaume-TJni. 


pour 1'Inde: 


Sir Prabbasbankar D. PATTANI, K.C.I.E. 


pour 1'Etat libre d'Irlande: 


M. Michaell MACWHITE, représentant de 1'Etat libre 
auprès de la Société des Nations. 


Sa Majesté le Roi des Bulgares: 


M. Ck. KALFOFF, ministre des Affaires étrangères, 
premier délégué de la Bulgarie a la quatrième Assem­ 
blée de la Société des Nations. 


His Majesty the King of the Belgians: 


M. Maurice DULLAERT, Delegate at the International 
Conference for the Suppression of the Circulation of 
and Traffic in Obscene Publications. 


The President of the Republic of the United States of Brazil: 


Dr. Afranio DE MELLO FRANCO, President of the Bra- 
zilian Delegation at the Fourth Assembly 0f the 
League of Nations. 


His Majesty tlie King of the United Kingdom of Great- 
Britain and Ireland, and of the British Dominions beyond 
the Seatt; Emperor of India-. 


Sii Archibald BODKIN, Director of Public Prosecutions; 
Delegate at the International Conference for the Sup­ 
pression of the Circulation of and Traffic in Obscene • 
Publications ; 


Mr S. W. HARKIS, C.B., C.Y.O., Technical Adviser of 
the British Delegation at the said Conference; 


and 


for the Union of South Africa: 


The Right Hon. Lord PARMOOR, Representative of the 
British Empire on the Council of the League of 
Nations; 


for the Dominion of New Zealand: 


The Hon. Sir James ALLEN, K.C.B., High Commissioner 
for New Zealand in the ITnited Kingdom; 


for India: 


Sir Prabhashankar D. PATTANI, K.C.I.E. 


for the Irish Free State: 


Mr. Michael MACWHITE, Representative of the Free 
State accredited to the League of Nations. 


His Majesty the ï\ n\g of the Bulgaj-icins: 


M. Ch. KALFOFF, Minister for Foreign Affairs; First 
Delegate of Bulgaria at the Fourth Assembly'of the 
League of Nations. 


Le Président de la République de Chine: 


M. Tcheng LOH, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaive pres le Président de la République fran- 
gaise, délégué a la Conférence internationale pour la 
répression de la circulation et du trafic des publica­ 
tions obscènes. 


Le Président de la République de Colombie: 


M. Francisco José URRÜTIA, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire pres le Conseil fédérai 
Suisse; délégué a la Conférence internationale pour 
la répression de la circulation et du trafic des publi- 
cations obscènes. 


Le Président de la République de Costa-Liica: 


M. Manuel M. DE PERALTA, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire pres le Président de la Répu­ 
blique frangaise; délégué a la Conférence interna­ 
tionale pour la répression de la circulation et du trafic 
des publications obscènes. 


Le Président de la République de Cuba: 


11. Cosme de la TOHRIENTE Y PERAZA, sénateur; piesi- 
(lent de la délégation cubaine a la quatrième Assemblée 
de la Société des Nations, délégué a la Conférence 
internationale pour la répression de la circulation et 
du trafic des publications obscènes. 


Sa Majesté le Lioi de Danemark; 


M. A. OLDENBURG, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire pres le Conseil fédérai suisse, repié- 
sentant du Danemark auprès de la Société des Nations; 
délégué a la Conférence internationale pour la répres- 
sion°de la circulation et du trafic des publications 
obscènes. 


Sa Majesté le Roi d'Espagne: 


M. E. DE PALACIOS, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire pres le Conseil fédérai suisse; délégué 
a la Conférence internationale pour la répression de 
la circulation et du trafic des publications obscènes. 


The President of the Chinese Republic: 


M. Tclieng LOH, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the President of the French Repu­ 
blic; Delegate at the International Conference for 
the Suppression of the Circulation of and Traffic in 
Obscene Publications. 


The President of the Republic of Colombia: 


M. Francisco José UEEUTIA, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to the Swiss Federal Coun- 
cil; Delegate at the International Conference for the 
Suppression of the Circulation of and Traffic in 
Obscene Publications. 


The President of the Republic of Costa Rica: 


M. Manuel M. DE PEEALTA, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to the President of the 
French Republic; Delegate at the International Con­ 
ference for the Suppression of the Circulation of and 
Traffic in Obscene Publications. 


The President of the Republic of Cuba: 


M. Cosme DE LA TORBIENTE Y PEEAZA, Senator; President 
of the Cuban Delegation at the Fourth Assembly of 
the League of Nations; Delegate at the International 
Conference for the Suppression of the Circulation of 
and Traffic in Obscene Publications. 


His Majesty the King of Denmark: 


M. A. OLDENBTTEG, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss Federal Council; Repre- 
sentative of Denmark accredited to the League of 
Nations; Delegate at the International Conference for 
the Suppression of the Circulation of and Traffic in 
Obscene Publications. 


His Majesty the Kirug of Spain: 


M. E. DE PALACIOS, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss Federal Council; Delegate 
at the International Conference for the Suppression of 
the Circulation of and Traffic in Obscene Publica­ 
tions. 


Le Président de la République de Finlande: 


M. Urho TOIVOLA, secrétaire a la Légation de JFinlande 
a Paris. 


Le Président de la "République frungaise: 


M. Gaston DESCHAMPS, député; président de la Confé­ 
rence internationale pour la répression de la circu- 
lation et du trafic des publications obscènes. 
M. J. HENNEQUIN, directeur honoraire au Ministère de 
1'Intérieur; délégué suppléant a la dite Conférence. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes: 


M. N. POLITIS, ancien ministre des Affaires étrangères, 
délégué a la Conférence internationale pour la répres­ 
sion de la circulation et du trafic des publications 
obscènes. 


M. D. E. CASTORKIS, ancien directeur des affaires pénales 
au Ministère de la Justice; délégué suppléant a la 
dite Conférence. 


Le Président de la République de Haïti: 


M. BONAMY, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire prés le Président de la République fran- 
gaise; délégué a la Conférence internationale pour la 
répression de la circulation et du trafic des publica­ 
tions obscènes. 


Le Président de la République du Honduras: 


M. Carlos GTJTIERREZ, cbargé d'Affaires a Paris; délégué 
a la quatrième Assemblee de la Société des ÏSTations; 


Son Altesse Sérénissime le Gouverneur de Hongrie: 


M. Zoltan BARANYAI, cbef du Secrétariat royal bon- 
grois auprès de la Société des Nations; délégué a la 
Conférence internationale pour la répression de la 
circulation et du trafic des publications obscènes. 


Sa Majesté le Roi d'Italië: 


M. Stefano CAVAZZONI, député; délégué a la Conférence 
internationale pour la répression de la circulation et 
du trafic des publications obscènes. 


The President of the Republic of Finland,: 


M- Urho 1 OIVOLAJ Secretary at the Finnish Legation 
in Paris. 


The President of the French Republic: 


M. Gaston DESCHAHPS, Deputy President of the Inter­ 
national Conference for the Suppression of the Circu- 
lation of and Traffic in Obscene Publications. 


M. J. HENNEQUIN, Honorary Director at the Ministry 
for Home Affairs; Substitute Delegate at the said 
Conference. 


His Majesty the King of the Hellenes: 


M. X. POLITIS, Former Minister for Foreign Affairs; 
Delegate at the International Conference for the 
Suppression of the Circulation of and Traffic in 
Obscene Publications. 


M. D. E. CASTORKIS, Former Director of Criminal 
Affairs at the Ministry of Justice; Substitute Dele­ 
gate at the said Conference. 


The President of the Republic of Haiti: 


M. BONAMY, Envoy Extraordinary and Minister Pleni- 
potentiary to the President of the French Republic; 
Delegate at the International Conference for the Sup- 
piession of the Circulation of and Traffic in Obscene 
Publications. 


The President of the Republic of Honduras: 


M. Caiïos GUTIERHEZ, Chargé d'Affaires in Paris - Dele­ 
gate at the Fourth Assembly of the League of Nations. 


His Serene Highness the Governor of Hungary: 


M 
Zoltan BAEANYAI, Head of the Royal Hungarian 
oecretariat accredited to the League of Nations; Dele­ 
gate at the International Conference for the Suppi-co- 
sion of the Circulation of and Traffic in Obscene 
1 ublications. 


His Majesty the Iiing of Italy: 


M. Stefano CAVAZZONI, Deputy; Delegate at the Inter­ 
national Conference for the Suppression of the Circu­ 
lation of and Traffic in Obscene Publications. 


Sa Majesté l'Empereur du Japon: 


M. Y. SUGIMUKA, chef adjoint au Bureau du Japon 
pour la Société des Nations, a Paris. 


Le Président de la République de Lettonie: 


M. Julijs FELDMANS, chef de la Section de la Société 
des Nations au Ministère des Affaires étrangères; 
délégué a la Conférence internationale pour la répres- 
sion de la circulation et du trafic des publications 
obscènes. 


Le Président de la République lithuanienne: 


M. Ignace JONYNAS, directeur au Ministère des Affaires 
étrangères; délégué a la Conference internationale pour 
la répression de la circulation et du trafic des publi­ 
cations obscènes. 


Son Altesse Royale la Grande Duchesse de Luxembourg. 
M. Charles VERMAIRE, consul du Grand-Duché a Genève, 
délégué a la Conférence internationale pour la répres­ 
sion de la circulation et du trafic des publications 
obscènes. 


Son Altesse Sérénissime le Prince de Monaco: 


M. Eodolphe ELLÈS-PRIVAT, vice-consul de la Princi- 
pauté a Genève ; délégué a la Conférence internationale 
pour la répression de la circulation et du trafic des 
publications obscènes. 


Le Président de la République de Panama: 


M. R. A. AMADOR, chargé d'Affaires a Paris; délégué 
a la quatrième Assemblée de la Société des Nations. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 


M. A. DE GRAAF, président du Comité néerlandais pour 
la répression de la traite des blanches; délégué a la 
Conférence internationale pour la répression de la cir­ 
culation et du trafic des publications obscènes. 


Sa Majesté Impériale le Shah de Perse: 


S. A. le Prince MIRZA EIZA KAHN ARFA-ED-DOVLEH, 
représentant du Gouvernement impérial auprès de la 


His Majesty the Emperor of Japan-, 


M. \. SUGIMURA, Assistant Head of the Japanese League 
of Nations Office in Paris. 


The President of the Republic of Latvia: 


JuliJs 
ELDMAJ*s, Head of the League of Nations 
Seetion of the Ministry for Foreign Affairs; Delegate 
at the International Conference for the Suppression of 
the Circulation of and Traffic in Obscene Publications. 


The President of the Republic of Lithuania: 


Ignace 
JONYNAS, Director of the Ministry for 
Foreign Affairs; Delegate at the International Con­ 
ference for the Suppression of the Circulation of and 
Traffic in Obscene Publications. 


Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxemburg'. 


M. Charles \ERMAIRE, Consul of the Grand-Duchy at 
Geneva; Delegate at the International Conference for 
the Suppression of the Circulation of and Traffic in 
Obscene Publications. 


His Serene Highness the Prince of Monaco: 


M. Rodolphe ELLÈS-PRIVAT, Vice-Consul of the Prin- 
cipality at Geneva; Delegate at the International 
Conference for the Suppression of the Circulation of 
and Traffic in Obscene Publications. 


The President of the Republic of Panama: 


M. R. A. AMADOH, Chargé d'Affaires in Paris; Delegate 
at the Fourth Assembly of the League of Nations. 


Her Majesty the Queen of the Netherlands: 


M. A. DE GRAAF, President of the Netherlands Coin- 
mittee for the Suppression of the White Slave Traffic; 
Delegate at the International Conference for the 
Suppression of the Circulation of and Traffic in 
Obscene Publications. 


His Imperial Majesty the Shah of Persia: 


His Highness Prince MIRZA 
RIZA 
KAHN 
ARFA-ED- 
DOVLEH, Representative of the Imperial Government 


Société des Nations; délégué a la Conférence inter­ 
nationale pour la répression de la circulation et du 
trafic des publications obscènes. 


Le Président de la République polonaise: 


M. F. SOKAL, inspecteur général du travail; délégué 
a la Conférence internationale pour la répression de 
la circulation et du trafic des publications obscènes, 


et pour 
la Ville libre de Dantzig: 


M. J. MODZELEWSKI, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire prés le Conseil fédérall suisse. 


Le Président de la République portugaise: 


M, le Dr. Augusto C. D'ALMEIDA VASCONCELLOS CORBEIA, 
ministre plénipotentiaire; délégué a la Conférence 
internationale pour la répression de la circulation et 
du trafic des publications obscènes. 


Sa Majesté le Roi de Rouvianie: 


M. N. P. COMNÈNE, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire pres le Conseil fédéral suisse. 


Le Président de la République de Salvador: 


M. J. G. GUERRERO, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire pres le Président de la République 
fran^aise et prés Sa Majesté le Roi d'Italie; délégué 
a la quatrième Assemblée de la Société des Nations. 


Sa Majesté le Roi des Serbes, Croates et Slovenes: 


M. le Dr. Milutin JOVANOVITCH, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire prés le Conseil fédéral 
suisse; délégué a la Conférence internationale pour la 
répression de la circulation et du trafic des publi­ 
cations obscènes. 


Sa Majesté le Roi de Siam: 


S. A. S, le Prince DAMRAS DAHRONG, délégué a la Con­ 
férence internationale pour la répression de la cir­ 
culation et du trafic des publications obscènes. 


accredited to the League of Nations; Delegate at the 
International Conference for the Suppression of the 
Circulation of and Traffic in Obscene Publications. 


The President of the Polish Republic: 


M. F. SOKAL, Inspector-General of Labour; Delegate at 
the International Conference for the Suppression of 
the Circulation of 
and Traffic in Obscene Pu­ 
blications ; 


and for 


The F ree City of Danzig: 


M. J. MODZELEWSKI, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss Federal Council. 


llie President of the Portuguese Republic; 


^1*> 
4:U°UST° 
D'ALMEIDA 
VASCONCELLOS 
CORREIA, 
Minister Plenipotentiary; Delegate at the Inter­ 
national Conference for the Suppression of the Circu­ 
lation of and Traffic in Obscene Publications. 


His Majesty the King of Roumania; 


M. N. P. COMNÈNE, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss Federal Council. 


The President of the Republic of Salvador; 


^rCJE:|l:REE0» Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the President of 
the French 
Republic and to His Majesty the King of Italy; 
Delegate at the Fourth Assembly of the League of 
Nations. 


His Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes: 
Dr. Milutm JOVANOVITCH, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to the Swiss Federall Council; 
Delegate at the International Conferencei for the Sup­ 
pression of the Circulation of and Traffic in Obscene 
Publications. 


His Majesty the King of Siam: 


His Serene Highness Prince DAMRAS DAMRONG; Delegate 
* +ïe Inter,n!itional Conference for the Suppression 
of the Circulation of and Traffic in Osbcene Publi- 
cations. 


Le Conseil fédéral suisse-. 


M. Ernest BÉGUIN, député au Conseil des Etats; délégué 
a la Conférence internationale pour la répression de la 
circulation et du trafic des publications obscènes. 


Le Président de la liépublique tchécoslovaque: 


M. le Dr. Robert ELIEDER, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire prés le Conseil fédéral suisse; 
délégué a la Conférence internationale pour Ia repres- 
sion de la circulation et du trafic des publications 
obscènes. 


Le Président de la liépublique turque: 


RUCHDY BEY, chargé d'Affaires a Berne. 


Le Président de la République de VUruguay: 


M. Benjamin 
EERNANDEZ Y MEDINA, envoyé extra­ 
ordinaire et ministre plénipotentiaire prés Sa Hajesté 
le Roi d'Espagne; délégué a la Conférence inter­ 
nationale pour la répression de la circulation et du 
trafic des publications obscènes. 


Lesquels, ayant communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, et après avoir pris connaissance de 
1'Acte final de la Conférence et de 1'Arrangement du 4 mai 
1910, sont convenus des dispositions suivantes: 


Article I. — Les Hautes Parties contractantes convien- 
nent de prendre toutes mesures en vue de découvrir, de pour- 
suivre et de punir tout individu qui se rendra coupable de 
1'un des actes énumérés ci-dessous et, en conséquence, déci- 
dent que 


Doit être puni le fait: 
1) de fabriquer ou de détenir des écrits, dessins, gravures, 
peintures, imprimés, images, affiches, emblèmes, photogra- 
phies, films cinéinatograpliiques ou autres objets obscènes, 
en vue d'en faire commerce ou distribution, ou de les exposer 
publiquement; 


2) d'importer, de transporter, d'exporter ou de faire 
importer, transporter ou exporter, aux fms ci-dessus, les dits 


The Swiss F ederal Council: 


M. Ernest BÉGUIN, Deputy to the States Council; Dele- 
gate at the International Conference for the Suppres- 
sion of the Circulation of and Traffic in Obscene 
Publications. 


The President of the Czechoslovalt, Republic: 


Dr. Robert FLIEDER, Envoy Extraordinary and Minister 
Plienipotentiary to the Swiss Federal Council; Dele- 
gate at the International Conference for the Suppres- 
sion of the Circulation of and Traffic m Obscene 
Publications. 


The President of the Tvrkisli Re-public: 


RUCHDY Bey, Chargé d'Affaires at Berne. 
The President of the Republic of Uruguay: 


M. Benjamin FEENANDEZ Y MEDINA, Envoy extraordi­ 
nary and Minister Plenipotentiary to His Majesty the 
King of Spain; Delegate at the International Confer­ 
ence for the Suppression of the Circulation of and 
Traffic in Obscene Publications. 


Who, having communicated their full powers, found in 
good and due form, 


And having taken cognisance of the Final Act of this 
Conference and of the Agreement of May 4th 1910, 


Have agreed upon the following provisions: 


Article I. — Ihe High Contracting Parties agree to take 
all measures to discover, prosecute and punish any person 
engaged in conamitting any of the following offences, and 
accordingly agree that: 


It shall be a punishable offence: 


(1) 
For purposes of or by way of trade or for distribution 
or public exhibition to make or produce or have 111 possession 
obscene writings, drawings, prints, paintings, printed 
matter, pictures, posters, emblems, photographs, cinemato- 
graph films or any other obscene objects; 


(2) For the purposes above mentioned to import, convey 
or export or cause to be imported, conveyed or exported any 


écrits, 
dessins, gravures, pemtures, imprimes, images, 
affiches, emblèmes, photopraphies, films cinématograpbiques 
ou autres objets obscènes, ou de les mettre en circulation 
d'une manière quelconque; 


3) d'en faire le commerce même non public, d'effectuer 
toute opération les concernant de quelque manière que ce 
soit, de les distribuer, de les exposer publiquement ou de 
faire métier de les donner en location; 


4) d'annoncer ou de faire connaitre par un moyen quel­ 
conque, en vue de f'avoriser la circulation ou le trafic a 
réprimer, qu'une personne se livre a 1'un quelconque des 
actes punissables énumérés ci-dessus; d ' a n n o n c e r o u d e f a n e 
connaïtre comment et par qui les dits écrits, dessins, gra­ 
vures, peintures, imprimés, images, affiches, emblèmes, 
photo'graphies, films cinématographiques- ou autres objets 
obscènes peuvent être procurés, soit directement, soit mdi- 
rectement. 


Arlicle U. 
Les individus qui auront commis 1'une des 


infractions prévues a 1'article I seront justiciables des tri- 
bunaux du pays contractant oü aura été accompli soit Ie 
délit, soit 1'un des éléments constitutifs du délit. Ils seront 
€<palement iusticiables, lorsque sa législation le permettra, 
des tribunaux du pays contractant auquel ils lessortissent, 
s'ils y sont trouvés, alors mème que les éléments constitutifs 
du délit auraient été accomplis en debors de son terntoire. 


II appartient toutefois a cbaque Partie contractante 
d'appliquer la maxime non bis in idem d'après les regieo 
admises par sa législation. 


Article III.— La transmission des commissions rogatoires 
relatives aux infractions visées par la présente Convention 
s'opérera: 


1) Soit par communication directe entre les autorités 
judiciaires; 


2) Soit par 1'entremise de 1'agent diplomatique ou con­ 
sulaire du pays requérant dans le pays requis. Cet 
agent enverra directement la commission rogatoire 
a°l'autorité judiciaire compétente ou a celle désisrnée 
par le Gouvernement du pays requis et recevra direc- 


of the said obscene matters or things, or in any manner 
whatsoever to put them into circulation; 


(3) 
To carry on or take part in a business, whether public 
or private, concerned with any of the said obscene matters 
or things, or to deal in the said matters or things in any 
manner whatsoever, or to distribute them or to exhibit them 
publicly or to mak© a business of lending them; 


(4) To advertise or make known by any means whatsoever, 
in view of assisting in the said punishable circulation or 
traffic, that a person is engaged in any of the above punisha­ 
ble acts, or to advertise or to make known how or from whom 
the said obscene matters or things can be procured either 
directfy or indirectly. 


Article II. — Persons who have committed an offence 
falling under Article I shall be amenable to the Courts of 
the Contracting Party in whose territories the offence, or 
any of the constitutive elements of the offence, was commit­ 
ted. They shall also be amenable, when the laws of the 
country shall permit it, to the Courts of the Contracting 
Party whose nationals they are, if they are found in its 
territories, even if the constitutive elements of the offence 
were committed outside such territories. 


Each Contracting Party shall', however, have the right 
to apply the maxim, non bis in idem in accordance with the 
rules laid down in its legislation. 


Article. III. — The transmission of rogatory commissions 
relating to offences falling under the present Convention 
shall be effected either: 


(1) By direct communication between the judicial author- 
ities; or 


(2) Through the diplomatic or the consular representative 
of the country making the request in the country to 
which the request is made; this representative shall 
send the rogatory commission direct to the competent 
judicial authority or to the authority appointed by the 


tement de cette autorité les pièces constatant 1'exécu- 
tion de la commission rogatoire. 


Dans ces deux cas, copie de la commission rogatoire 
sera toujours adressée en même temps a 1'autorité 
supérieure du pays requis; 


3) 
Soit par la voie diplomatique. 


Chaque Partie contractante fera connaitre, par une com- 
munication adressée a cliacune des autres Parties contrac- 
tantes, celui ou ceux des modes de transmission susvisés 
qu'ellé admet pour les commissions rogatoires de cette Partie. 


Toutes les difficultés qui s'élèveraient a 1'occasion des 
transmissions opérées dans les cas 1 et 2 du présent article 
seront réglées par la voie diplomatique. 


Sauf entente contraire, la commission rogatoire doit être 
rédigée soit dans la langue de 1'autorité requise, soit dans 
la lansrue convenue entre les deux pays intéressés, ou bien, 
elle doit être accompagnée d'une traduction faite dans une 
de ces deux langues et certifiée conforme par un agent 
diplomatique ou consulaire du pays requérant ou par un 
traducteur-juré du pays requis. 


L'exécution des commissions rogatoires ne pourra donner 
lieu au remboursement de taxes ou frais de quelque nature 
que ce soit* 


Ei en, dans le présent article, ne pourra être interprete 
comme constituant, de la part des Parties contractantes, un 
engagement d'admettre, en ce qui concerne le système des 
preuves en matière répressive, une dérogation a leurs lois. 


Article IV. — Les Parties contractantes dont la législation 
ne serait pas, dès a présent, suffisante pour donner effet 
a la présente Convention, s'engagent a prendre ou a proposer 
a leurs législatures respectives les mesures nécessaires a eet 
égard. 


Article V. — Les Parties contractantes dont la législation 
ne sera pas dès a présent suffisante, conviennent d'y prévoir 
des perquisitions dans les lieux oü il y a des raisons de croire 
que se fabriquent ou se trouvent, en vue de 1'un quelconque 
des buts spécifiés a 1'article I ou en violation de eet article, 


Government of the country to which the request is 
made, and shalll receive direct from such authority 
the papers showing the execution of the ro°-atory 
commission. 
° 


In each of the above cases a copy of the rogatory 
commission shall always be sent to the supreme autho­ 
rity of the country to which application is made. 


(3) Or through diplomatic channels. 
Each Contracting Party shall notify to each of the other 
Contracting Parties the method or methods of transmission 
mentioned above which it will recognise for rogatory commis- 
sions of such Party. 


Any difficulties which may arise in connection with trans- 
mission by methods (1) and (2) of the present Article shall 
be settled through diplomatic channels. 


Unless otherwise agreed, the rogatory commission shall 
be drawn up in the language of the authority to which 
request is made, or in a language agreed upon by the two 
•countries concerned, or shall be accompanied by a translation 
m one of these two languages certified by a diplomatic or 
consular agent of the country making the request or certified 
•on his oath by a translator of the country to which request 
is made. 


Execution of rogatory commissions shall not be subject 
to payment of taxes or expenses of any nature whatsoever. 


Nothing in this Article shall be construed as an under- 
taking on the part of the Contracting Parties to adopt in 
their Courts of Law any form or methods of proof contrarv 
to their laws. 


Article II. — Those of the Contracting Parties whose 
legislation is not at pr©sent adequate to give effect to the 
present Convention, undertake to take, or to propose to their 
respective legislatures, the measures necessary for this 
purpose. 


- Article V. — The Contracting Parties whose legislation 
is not at present sufficiënt for the purpose, agree to make 
provision for the searching of any premises where there is 
reason to believe that the obscene matters of things men­ 
tioned in Article I or any thereof are being made or deposited 


rioccinc oTflvnrp.fi. neintures. innjriniés, images, 
tlC» Ctii-tO, ul/JOiuuj O 
J 
X 
' 
- 
, . 


affiches, emblèmes, photographies, films cmematographiques 
ou autres objets obscènes et d'en prévoir également la saisie,. 
la confiscation et la destruction. 


Article VI. — Les Parties contractantes conviennent que, 
dans le cas d'infraction aux dispositions de 1'article I, 
c-onimise sur le territoire de 1'une d'elles, lorsqu il y a lieu 
de croire que les objets de 1'infraction ont été fabriqués sur 
le territoire ou importés du territoire d'une autre Partie,. 
1'autorité désignée, en vertu de 1'Arrangement du 4 mai 
1910 sio-nalera immédiatement les faits a 1'autorité de cette 
autre Partie et lui fournira en même temps des renseigne- 
ments complets, pour lui permettre de prendre les mesures 
nécessaires. 


Article VII. — La présente Convention, dont les textes- 
francais et anglais feront fci, portera la date de ce j°uJ> 
et sera, jusqu'au 31 mars 1924, ouverte a la signature de 
tout Etat représenté a la Conférence, de tout Membre de la 
Société des Nations et de tout Etat a qui le Conseil de la 
Société des Nations aura, a eet effet, communiqué un exem- 
plaire de la presente Convention. 


Article VIII. — La présente Convention est sujette a rati- 
fication Les instruments de ratification seront transmis au 
Secrétaire général de la Société des Nations, qui en notifiera 
le dépot aux Membres de la Société des Nations «gnatairea 
de la Convention, ainsi qu'aux autres Etats signataires. 


Le Secrétaire général de la Société des Nations communi- 
nuera immédiatement au Gouvernement de la Eepublique- 
frangaise copie certifiée conforme de tout instrument se 
rapportant a la présente Convention. 
T>0„+a 


Conformément aux dispositions de 1 article 18 du R 
de la Société des Nations, le Secrétaire géneral enregistrera 
la présente Convention le jour de 1'entree en vigueur de- 
cette dernière. 


Article IX. 
A partir du 31 mars 1924, tout Etat repré­ 
senté a la Conférence et non signataire de la Convention,. 


for any of the purposes specified in the said Article, or in 
V1°j i i°n 
.^s Provisi°ns> aild for their seizure, detention 
and destruction. 


Article VI. — The Contracting Parties agree that, in case 
of any violation of the provisions of Article I on the territorv 
of one of the Contracting Parties where it appears that the 
matter or thing in respect of which the violation of such 
Article has oceurred was produced in or imported from the 
territory of any other of the Contracting Parties, the Author- 
ity designated in pursuance of the Agreement of May 4th, 
1910, of such Contracting Party shall immediately render 
to the corresponding Authority of the other Contracting 
1 arty, from whose country such matter or thing is believed 
to have come or in which it is believed to have heen produced, 
fuil information so as to enable such Authority to adopt 
such measures as shall appear to be suitable. 


Article Vil. — The present Convention, of which the 
1'rench and English texts are authoritative, shall bear this 
day s date, and shall be open for signature until March 31st, 
1924 by any State represented at the Conference, by any 
Member of the League of Nations, and by any State to which 
1he Council of the League of Nations shall have communi- 
(ated a copy of the Convention for this purpose. 


Article I' IJl. — The present Convention is subject to 
ratification. The instruments of ratification shall be deposi- 
ted with the Secretary-General of the League of Nations 
who shall notify the receipt of them to Members of thé 
League who are signatories of the Convention and to other 
signatory States. 


The Secretary-General of the League of Nations shall 
immediately communicate a certified copy of each of the 
instruments deposited, with reference to this Convention, to 
the Government of the French Republic. 


In compliance with the provisions of Article 18 of the 
Covenant of the League of Nations, the Secretary-General 
will register the present Convention upon the day of its 
coming into force. 


Article IX. — After March 31st, 1924, the present Con­ 
vention may be adhered to by any State represented at the 


tout Membre de la Société des Nations et tout Etat auquel 
lfe Conseil de la Société des Nations aura, a eet effet, com­ 
muniqué un exemplaire, pourra adhérer a la présente Con­ 
vention. 


Cette adhésion s'effectuera au moyen dun instrument 
communiqué au Secrétaire général de la Société des Nations, 
aux fins de dépot dans les archives du Secrétariat. Le Secié- 
taire général notifiera ce dépot immédiatement aux Membres 
de la Société des Nations signataires de la Convention, ainsi 
qu'aux autres Etats signataires. 


Article X. — La ratification de la présente Convention, 
ainsi que 1'adhésion a cette Convention entraineront, de plein 
droit et sans notification spéciale, adhésion concomitante et 
entière a i'Arrangement du 4 mai 1910, qui entrera en 
vigueur a la même date que la Convention elle-même dans 
F ensemble du territoire de 1'Etat ou du Membre de la Societe 
des Nations ratifiant ou adbérent. 
_ 
_ 


II n'est toutefois pas dérogé, par la disposition precedente, 
a 1'article IV de 1'Arrangement précité du 4 mai 1J10, qui 
demeure applicable au cas ou un Etat préférerait faire acte 
d'adhésion a eet Arrangement seulement. 


Article XI. — La présente Convention entrera en vigueur 
le trentième jour qui suivra'la réception de deux ratifications 
par le Secrétaire général de la Société des Nations. 


Article XII. — La présente Convention peut être dénoncée 
par notification écrite, adressée au Secrétaire général de la 
Société des Nations. La dénonciation deviendra effective un 
an après la date de sa réception par le Secrétaire général et 
n'aura d'effet qu'en ce qui conceme le Membre de la Société 
des Nations ou 1'Etat dénongant. 


Le Secrétaire général de la Societe des Nations portera 
a la connaissance de chacun des Membres de la Société des 
Nations signataires de la Convention ou adbérents a la Con­ 
vention et° des autres Etats signataires ou adbérents toute 
dénonciation reijue par lui. 


La dénonciation de la présente Convention n entramera 
pas de plein droit dénonciation concomitante de 1 Airange- 
ment du 4 mai 1910, a moins qu'il n'en soit fait mention 
expresse dans 1'acte de notification. 


Conference which lias not signed the Convention, by any 
Member of the League of Nations, or by any State to which 
the Council of the League of Nations shall have communi- 
cated a copy of the Convention for this purpose. 


Adhesion shall be affected by an instrument communi- 
cated to the Secretary-General of the League of Nations 
to be deposited in the archives of the Secretariat. The 
Secretary-General shall at once notify such deposit to all 
Members of the League of Nations signatories of the Con- 
vention and to other signatory States. 


( Article X. — Eatification of or adhesion to the present 
Convention shall ipso facto, and without special notifica- 
tion, involve concomitant and full acceptance of the Agree- 
ment of May 4th, 1910, which shall come into force on the 
same date as the Convention itself in the whole of the terri- 
tory of the ratifying or adhering Member of the Leatrue 
or State. 


Article IV of the above-mentioned Agreement of May 4th, 
1910) shall not, however, be invalidated by the preceding 
provision, but shall remain applicable should any State 
prefer to adhere to that Agreement only. 


Article XI. 
The present Convention shall come into 
force on the thirtieth day after the deposit of two ratifica- 
tions with the Secretary-General of the League of Nations. 


Article XII. — The present Convention may be denounc- 
ed by an instrument in writing addressed to the Secretary- 
General of the League of Nations. The denunciation shall 
become effective one year after the date of the receipt of the 
instrument of denunciation by the Secretary-General, and 
shall operate only in respect of the Members of the League 
of Nations or State which makes it. 


The Secretary-General of the League of Nations shall 
notify the receipt of any such denunciation to all Members 
of the League of Nations signatories of or adherents to the 
Convention and to other signatory or adherent States. 


Denunciation of the present Convention shall not, ipso 
facto, involve the concomitant denunciation of the Agree­ 
ment of May 4th, 1910, unless this is expressly stated in 
the instrument of notification. 


Article XIII. — Tout Membre de la Société des Nations 
011 Etat signataire ou adhérent peut déclarer que sa signature 
ou son adhésion 11'engage pas, soit 1'ensemble, soit tel de 
ses protectorats, colonies, possessions d'outre'-mer, ou terri- 
toires soumis a sa souveraineté ou a son autorité, et peut, 
ulltérieurement, adhérer séparément au nom de 1'un quelcon- 
que de ses protectorats, colonies, possessions d'outre-mer ou 
territoires exclus par cette déclaration. 


La dénonciation pourra également s'effectuer séparément 
pour tout protectorat, colonie, possession d'outre-mer ou 
territoire soumis a sa souveraineté ou autorité; les disposi- 
tions de 1'article XII s'appliqueront a cette dénonciation. 


Article XIV. — Le Secrétaire général de la Société des 
Nations tiendra un recueil spécial indiquant quelles sont 
celles des Parties qui ont signé la Convention, qui 1'ont 
iatifiée, qui y ont adhéré, ou qui 1'ont dénoncée. Cette liste 
pourra étre consultée en tout temps par les Membres de la 
Société des Nations ou autre Etat signataire ou adhérent. 
Elle sera publiée aussi souvent que possible. 


Article XV. — Tous les différends qui pourraient s'élever 
entre les Parties contractantes au sujet de 1'interprétation 
ou de 1'application de la présente Convention seront, s'ills ne 
peuvent ètre réglés par des négociations directes, renvoyés 
pour décision a la Cour permanente de Justice internationale. 
Si les Parties entre lesquelles surgit un différend, ou 1 une 
d'elles, se trouvaient n'avoir pas signé ou accepté le protocole 
de signature de la Cour permanente de Justice internatio­ 
nale,°leur différend sera soumis, au gré des Parties, soit 
a la Cour permanente de Justice internationale, soit a un 
arbitrage. 


Article XVI. — Si cinq des Parties signataires ou adhéren- 
tes demandent la revision de la présente Convention, le 
Conseil de la Société des Nations devra convoquer une Con­ 
férence a eet effet. Dans tous les cas, le Conseil examinera, 
a la fin de chaque période de cinq années, 1'opportunité de 
cette convocation. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires susnommés ont signé 
la présente Convention. 


Article XIII. — Any Member of the League of Nations 
or State signing or adhering to the present Convention may 
<leclare tliat its signature or adhesion does not include any 
or all of its colonies, overseas possessions, protectorates or 
territories under its sovereignty or authority, and may sub- 
sequently adhere separately on behalf of any such colony, 
overseas possession, protectorate or territory so excluded in 
its declaration. 


Denunciation may also be made separately in respect of 
any stick colony, overseas possession, protectorate or territory 
imder its sovereignty or authority, and the provisions of 
Article XII shall apply to any such denunciation. 


Article XIV. 
A special record shall be kept by the 
Secretary-General of the League of Nations, showing which 
of the parties have signed, ratified, adhered to or denounced 
the present Convention. This record shall be open at all 
times to any of the Members of the League of Nations or 
any State which has signed or adhered to the Convention. 
tt shall be published as often as possible. 


Article XV. 
Disputes between the Parties relating to 
the interpretation or application of this Convention shall, 
if they cannot be settled by direct negotiation, be referred 
for decision to the Permanent Court of International Justice. 
In case eitlier or both of the Parties to such a dispute should 
not be Parties to the protocol of signature of the Permanent 
Court of International Justice, the dispute shall be referred, 
at the choice of the Parties, either to the Permanent Court 
of International Justice or to arbitration. 


Article XVI. — Upon a request for a revision of the 
present Convention by five of the signatory or adherent 
Parties to the Convention, the Council of the League of 
Nations shall call a conference for that purpose. In any 
event, the Council will consider the desirability of calling 
a conference at the end of each period of five years. 


In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have 
agreed the present Convention. 


^OSTA-RICA. 
Ad referendum. Manuel M. DE PERALTA. 
COSTA RICA. 


CuBA. 
Cosme de la TOEBIENTE. 
CUBA. 


^ANEMABK. 
En slgnant la Convention élaborée par la Conférence DENMABK. 


internationale sur les publications obscènes, je 
soussigné, délégué du Gouvernement danois, dé- 
clare, relativement a Partiele 4, voir 1'article pre­ 
mier, ce qui suit: D'après les régies du droit danois, 
11 e sont punissables les actes énoncés a 1'article 
premier que s'ils sont prévus par 1'article 184 du 
Code pénal danois qui punit quiconque publie un 
écrit obscene ou qui met en vente, distribue, 
répand d'autre manière ou expose publiquement 
des images obscènes. En outre, il est a remarquer 
que la législation danoise sur la presse contient 
des dispositions spéciales relatives aux personnes 
qui pourront être poursuivies pour délits de presse. 
Ces dispositions sont applicables aux actes prévus 
a 1'article 184 en tant que ces actes peuvent être 
considérés comme délits de presse. L'application 
de la législation danoise sur ces points doit attendre 
la revision probablement prochaine du Code pénal 
danois J). — A. O. 


A. OLDENBURG. 


^PAGNE. 
Emilio DE PALACIOS. 
SPAIN. 


PLANDE. 
Urho TOIVOLA. 
FINLAND. 


^RANCE. 
Gaston DESCHAMPS. J. HENNEQUIN. 
FBANCE. 


^RÈCE. 
N. POLITIS. D. E. CASTORKIS. 
GBEECE. 


^AITI. 
M. BONAMY. 
HAÏTI. 


^ONDUEAS. 
Ad referendum. Carlos GUTIEBKEZ. 
HONDUEAS. 


^ONGBIE. 
Dr. Zoltan BABANYAI. 
HUNGABY. 


^tALIE. 
Cavazzoni STEFANO. 
ITALY. 


JAPON. 
Y. SUGIMUBA. 
JAPAN. 


En signant la Convention internationale pour la ' 
répression de la circulation et du trafic des publi- 
cations obscènes, je, soussigné, déclare que ma 
signature n'engage ni Formose, ni la Corée, ni le 
territoire a bail de Kwantung, ni Karafuto, ni 
les territoires soumis au mandat du Japon et que 
les dispositions de l'article 15 de la présente Con­ 
vention ne portent pas atteinte a 1'action faite 
par le pouvoir judiciaire du Japon en appliquant 
les lois et décrets japonais 2j. 


Translations by the Secretariat of the League of Nations: 
f3. In signing the Convention drawn up by the International Conference on Obscene Publi- 
;^Uons, I the undersigned Delegate of the Danish Government, make, with regard to Article 1\ 
also Article I) the following declaration: „The acts mentioned in Article 1 are punishable 
ï^er the rules of Danish law only if they fall within the provisions of Article 184 of the 
J^ïiish Penal Code, which inflicts penalties upon any person publishing pbscene writmgs, or 
v,acing on sale, distributing, or otherwise circulating or publicly exposing obscene images. 
J^ther, it is to be observed tliat the Danish législation relating to the Press contains special 
^°visions on the subject of the peisons who may be prosecuted for Press ottences.lhe latter 
a °^"isions apply to the acts covered by Article 184 in so far as these acts can be considered 
(,'o Press offences. Application of Danish législation on these points must await the revision 


the Danish Penal Code, which is likely to be effected in the near fut ure . 


•j, ") In signing tlie International Convention for the Suppression of the Circulation of and 
iiVafftc in Obscene Publications, I, the undersigned, declare that my signature is not binding 
i>Lrespect of Taiwin, Chosen, the leased territory of Kwantung, Karafuto or the terntones 
JaPanese mandate, and that the provisions of Article 15 of the present Convention are 
m any way derogatory to the acts of the Japanese judicial authonties 111 the application 
Japanese laws and decrees. 


T 


Fait a Genève, le douze sep- 
Done at Geneva the twelfth 


tembre mil neuf cent vingt- 
day of September, one thou- 


trois, en deux exemplaires sand nine hundred and twenty- 
originaux, dont 1'un restera three, in 
two originals 
of 


déposé aux arcbives de la So- 
which one- shall remain depos- 


ciété des Nations et 1'autre ited in the archives of the- 
restera déposé dans les archives League of Nations and the 
du Gouvernement de la Répu- 
other shall remain deposited in 


blique frantjaise. 
the archives of the Government 
of the French Republic. 


ALBANIË. 
B. BLINISHTI. 
ALBANIA. 


ALLEMAGNE. 
Gottfried ASCHMANN. 
GEKMANY. 


(Yorbehaltlich der Ratifikation) *) 


AUTRICHE. 
Ad referendum. E. PFLÜGL. 
AUSTRIA. 


BELGIQUE. 
Maurice DULLAERT. 
BELGIUM. 


BRÉSIL. 
Afranio de MELLO FRANCO. 
BRAZIL. 


EMPIRE BRITAN- I declare that my signature does not include any BRITISH EMPIRE- 
NIQUE. 
°f the Colonies, Överseas Possessions, Protectorates 
or Territories under His Britannic Majesty's Sover- 
eignty or Authority 2) A. H. B. A. H. BODKIN, 
S. W. HARRIS. 


UNION SUD-AFRI- PARMOOR. 3) 
UNION OF SOUTH 


CAINE. 
AFRICA. 


NOUVELLE 
J. ALLEN. 
NEW ZE AL AND. 


ZÉLANDE. 
My signature includes the mandated territory of 


Western Samoa 4) J. A. 


INDE. 
Prabhaskankar D. PATTANI. 
INDIA. 


ÉTAT LIBRE 
Michael MACWHITE. 
IRISH FREE 


D'IRLANDE. 
STATE. 


BULGARIE. 
CH. KALFOFF. 
BULGARIA. 


OHINE. 
Tcheng LOH. 
CHINA. 


COLOMBIE. 
Con reserva de la ulterior aprobacion legislativa. 5) COLOMBIA. 


FRANCISCO José URRÜTIA. 


Traductions du Secrétariat de la Société 
Translations by the Secretariat of the League 


des Nations: 
of Nations: 


1) Sous réserve de ratificaion. 
Subject to ratification. 


2) Je déclare que ma signature n'engage aucune des colonies ou possessions d'outre-mer, ni 
aucun des protectorats ou territoires placés sous la souveraineté ou 1'autorité de Sa Majestè 
Britannique. 


3) La signature de Lord Parmoor engage 
3) Lord Parmoor's signature includes thel 
le territoire sous mandat de Sa Majesté 
Territory under His Britannic Majesty's- 
Britannique au Sud-Ouest africain. 
mandate of South-West Africa. 


4) Ma signature engage le territoire sous 
mandat du Samoa occidental. 


5) Sous réserve de 1'approbation ultérieure 
5) Subject to the subsequent approva) 
du Parlement. 
of Parliament. 


Territory under His Britannic Majesty's-! 


II 


LETTONIE. 
J. FELDMANS. 
LATVIA. 


LLTHUANIE. 
Ig. JONYNAS. 
LLTHUANIA. 


LUXEMBOURG. 
CH. Gr. YEEMAIBE. 
LUXEMBURG. 


MONACO. 
B. ELLÈS-PRIVAT. 
MONACO. 


PANAMA. 
E. A. AMADOR. 
PANAMA. 


PAYS-BAS. 
A. DE GRAAF. 
NETHERLANDS. 


PERSE. 
Prince ARFA-ED-DOVLEH (ad referendum) 
PERSIA. 


POLOGNE. 
F. SOKAL. 
POLAND. 


YILLE LIBRE DE J. MODZELEWSKI. 
FREE CITY OF 


DANTZIG. 
DANZIG. 


PORTUGAL. 
Augusto DE VASCONCELLOS. 
PORTUGAL. 


BOUMANIE. 
N. P. COMNÈNE. 
EOUMANIA. 


SALVADOR. 
J. Gustavo G-UERRERO. 
SALVADOR. 


EOYAUME DES 
M. JOVANOVITCH. 
KINGDOM OF THE 


SERBES, CROA- 
SERBS, CROATS 


TES ET SLOVÈ- 
AND SLOVENES. 


NES. 


SlAM. 
The Siamese Government reserve full riglit to en- SlAM. 


foree the provisions of the present Convention 
against 1'oreigners in Siam in accordance with 
the principles prevailing for applying Siamese 
legislation to such foreigners i). 


I)AMRAS. 


SUISSE. 
E. BÉGUIN. 
SWITZERLAND. 


TCHÉCOSLOVA- 
DI'. Bobert FLIEDER. 
CZECHOSLOVA- 


QUIE. 
KIA- 


TURQUIE. 
EUCHDY. 
TURKEY. 


URUGUAY. 
B. FERNANDEZ Y MEDINA. 
URUGUAY. 


Tracluctions du Secrétariat de la Société des Nations: 
i) Le Gouvernement siamois se réserve entièrement ie droit d'obliger les étrangers se 
trouvant au Siam a observer les dispositions de la présente Convention, conformement aux 
principes qui régissent 1'application de la législation siamois© aux étrangers. 


VERTALING. 


VERDRAG TOT BETEUGELING- VAN DE VERSPREIDING 
VAN EN DEN HANDEL IN ONTUCHTIGE UITGAVEN. 


ALBANIË, DUITSCHLAND, 
OOSTENRIJK, BELGIË, BRAZILIË, HET 
BBITSCHE RIJK (MET DE ZUID-AFRIKAANSCHE UNIE, NIEUW-ZEE- 
LAND, INDIË EN DEN IERSCHEN VRIJSTAAT), BULGARIJE, CHINA, 
COLUMBIA, COSTA-RICA, CUBA, DENEMARKEN, SPANJE, FINLAND,' 
FRANKRIJK, GRIEKENLAND, HAÏTI, HONDURAS, HONGARIJE, ITALIË) 
JAPAN, LETLAND, 
LITHAUEN, 
LUXEMBURG, 
MONACO, 
PANAMA, 
NEDERLAND, PERZIË, POLEN (MET DANTZIG), PORTUGAL, ROEMENIË,' 
SALVADOR, HET KONINKRIJK DER SERVEN, KROATEN EN SLOVENEN) 
| SI AM, ZWITSERLAND, TSJECHOSLOWAKIJE, TURKIJE EN URUGUAY! 


Gelijkelijk wenschende de beteugeling van de verspreiding 
van en den handel in ontuchtige uitgaven zoo afdoende 
mogelijk te doen zijn, 


De uitnoodiging van de Regeering van de Fransche Repu­ 
bliek aanvaard hebbende, om deel te nemen aan een Con- 
ferentie, die op 31 Augustus 1923 te Genève onder de aus- 
P-ënvan den Volkenbond is bijeengeroepen, teneinde het 
in 1910 opgestelde ontwerpverdrag, alsmede de door verschil­ 
lende Staten gemaakte opmerkingen te onderzoeken en een 
uefmitieven tekst van een verdrag op te stellen en te tee­ 
kenen, 


Hebben te dien einde tot hun gevolmachtigden benoemd: 


(Zie in den tekst van het verdrag). 


die na hunne in goeden en behoorlijken vorm bevonden 
| "volmachten te hebben overgelegd en na kennis te hebben 
genomen van de slotakte der Conferentie en van de Regeling 
[ van 4 Mei 1910, zijn overeengekomen nopens de volgende 
bepalingen: 


Artikel I. 


De Hooge Verdragsluitende Partijen komen overeen alle 
maatregelen te nemen teneinde ieder, die zich schuldig 
maakt aan een van de hieronder genoemde handelingen, op 
te sporen, te vervolgen en te straffen, en hesluiten dienten­ 
gevolge, dat het zal strafbaar zijn: 


1. Ontuchtige geschriften, teekeningen, platen, schilde­ 
ringen, drukwerken, afbeeldingen, aanplakbilletten, zinne­ 
beeldige voorstellingen, photographieën, cinematographische 
films of andere ontuchtige voorwerpen te vervaardigen of in 
voorraad te hebben, met de bedoeling deze te verhandelen, 
te verspreiden of openlij k ten toon te stelleji; 


2. De genoemde ontuchtige geschriften, teekeningen, 
platen, schilderingen, drukwerken, afbeeldingen, aanplak­ 
billetten, 
zinnebeeldige 
voorstellingen, 
photographieën, 
cinematographische films of andere ontuchtige voorwerpen 
met de bovenvermelde oogmerken in te voeren, door te voe­ 
ren, of uit te voeren of te doen invoeren, doorvoeren of uit­ 
voeren, of deze op eenigerlei wijze in omloop te brengen; 


3. In deze voorwerpen handel te drijven, ook wanneer 
dit niet in het openbaar geschiedt, of eenige handelsdaad, 
welke ook, er mede te verrichten, deze voorwerpen te ver­ 
spreiden, openlijk ten toon te stellen of een beroep er van te 
maken, deze voorwerpen in huur te geven; 


4. Aan te kondigen of door eenig middel, welk ook, 
bekend te maken, teneinde de strafbare verspreiding of 
handel te bevorderen, dat iemand zich bezighoudt met een 
van de hierboven genoemde strafbare handelingen, of aan 
te kondigen of bekend te maken, hoe en door wien genoemde 
ontuchtige geschriften, teekeningen, platen, schilderingen, 
drukwerken, afbeeldingen, aanplakbilletten, zinnebeeldige 
voorstellingen, photographieën, cinematographische films of 
andere ontuchtige voorwerpen, al dan niet rechtstreeks, 
kunnen worden verschaft. 


Artikel II. 


Zij, die een van de in artikel I bedoelde strafbare feiten 
hebben bedreven, zullen berecht worden door den rechter van 
den Verdragstaat, op wiens grondgebied hetzij het strafbare 
feit, hetzij een van de bestanddeelen er van is bedreven. Zij 
zullen eveneens, wanneer de wetgeving van het land dit zal 


toelaten, berecht kunnen worden door den rechter van den 
^ ei di agstaat, welks onderdanen zij zijn, indien zij aldaar 
worden aangetroffen, ook dan wanneer de elementen van 
het strafbare feit buiten het gebied van dien Staat mochten 
zijn bedreven. 


Echter zal iedere Verdragstaat overeenkomstig- de in zijn 
wetgeving neidergelegde regelen het beginsel non bis ini idem 
moeten toepassen. 


Artikel III. 


De overzending van rogatoire commissiën, betrekking 
hebbende op de in dit Verdrag aangeduide strafbare feiten, 
heeft plaats: 


1. hetzij door rechtstreeksche mededeeling tusschen de 
rechterlij ke autoriteiten; 


2. hetzij door de tusschenkomst van den in het aange­ 
zochte land gevestigden diplomatieken of consulairen amb­ 
tenaar van het verzoekende land. Deze ambtenaar zendt de 
rogatoire commissie rechtstreeks aan de bevoegde rechterlijke 
autoriteit of aan die autoriteit, welke door de Kegeering van 
het aangezochte land is aangewezen, en ontvangt van deze 
autoriteit rechtstreeks de stukken, waaruit blijkt, dat aan 
de rogatoire commissie uitvoering is gegeven. 


In deze beide gevallen wordt steeds ter zelf der tijd een 
afschrift van de rogatoire commissie gezonden aan de hoogste 
autoriteit van het aangezochte land; 


3. hetzij langs diplomatieken weg. 
Iedere Verdragsluitende Partij geeft door een tot iedere 
van de andere Verdragsluitende Partijen gerichte mede­ 
deeling te kennen, welke wijze of wijzen van overzenden, 
hierboven bedoeld, zij toelaat voor rogatoire commissiën 
afkomstig van dit land. 


Alle moeilijkheden, die zich mochten voordoen bij de over­ 
zending van de rogatoire commissiën op de wijzen bedoeld 
sub 1 en 2 van dit artikel, worden langs den diplomatieken 
weg geregeld. 


Tenzij het tegendeel is overeengekomen, moet de rogatoire 


t 
commissie gesteld zijn, hetzij in de taal van de aang'ezochte 
autoriteit, hetzij in de tusschen de beide betrokken landen 
| overeengekomen taal, of wel zij moet vergezeld zijn van een 
I vertaling in een van dez© beide talen, voor eensluidend ver- 
! Iklaard door een diplomatieken of consulairen ambtenaar 


van het verzoekende land, of door een beëedigd vertaler van 
het aangezochte land. 


De uitvoering van de rogatoire commissie kan geen aan­ 
leiding geven tot terugbetaling van heffingen of kosten van 
welken aard ook. 


Niets in dit artikel zal uitgelegd mogen worden als een 
verbintenis van de zijde der Yerdragsluitende Partijen om 
Voor zoover betreft de strafrechtelijke bewijsregels 
een 
afwijking van hare wetgeving te aanvaarden. 


Artikel IY. 


De Verdragsluitende Partijen, wier wetgeving op dit 
oogenblik niet voldoende zou zijn om aan dit Verdrag uit­ 
voering te geven, verbinden zich de te dien aanzien noodige 
maatregelen te nemen of aan hare wetgevende organen voor 
te stellen. 


Artikel V. 


De Verdragsluitende Partijen, wier wetgeving op dit 
oogenblik niet voldoende zou zijn, verbinden zich voor­ 
zieningen te treffen tot het instellen van huiszoeking ter 
plaatse waar reden is om aan te nemen, dat met het oog op 
een van de in artikel I genoemde doeleinden of met over­ 
treding van dit artikel vervaardigd worden of aanwezig zijn 
ontuchtige geschriften, teekeningen, platen, schilderingen, 
drukwerken, afbeeldingen, aanplakbilletten. zinnebeeldige 
voorstellingen, photographieën, cinematographische films of 
andere ontuchtige voorwerpen, alsmede om voorzieningen te 
treffen tot het in beslag nemen, het verbeurd verklaren en 
vernietigen van zoodanige voorwerpen. 


Artikel VI. 


De Verdragsluitende Partijen komen overeen dat, ingeval 
van een overtreding van de bepalingen van artikel I, begaan 
op het grondgebied van een der partijen, wanneer er aan­ 
leiding bestaat om te gelooven, dat de voorwerpen waar­ 
mede de overtreding is begaan, vervaardigd zijn op of uit­ 
gevoerd zijn uit het grondgebied van een andere Partij, de 
autoriteit, welke krachtens de Regeling van 4 Mei 1910 is 
aangewezen, onmiddellijk de feiten onder de aandacht zal 
brengen van de autoriteit van deze andere Partij en haar 
tegelijkertijd volledige inlichtingen zal verschaffen, ten­ 
einde het haar mogelijk te maken de noodige maatregelen t o 
nemen. 


Artikel VII. 


Dit 
erdrag, waarvan de Fransche en de Engelsche tekst 
beide als authentiek zullen gelden, zal de dagteekening 
dragen van lieden en zal tot op 31 Maart 1924 geteekend 
kunnen worden door iederen Staat, die op de Conferentie 
vertegenwoordigd was, door ieder Lid van den Volkenbond 
en door iederen Staat, aan wien de Raad van den Volkenbond 
te dien einde een exemplaar van dit Verdrag zal hebben doen 
toekomen. 


Artikel VIII. 


Dit Verdrag is onderworpen aan bekrachtiging. De be­ 
krachtigingsoorkonden zullen worden overgelegd aan den 
Secretaris-Generaal van den Volkenbond, die van de ont­ 
vangst zal kennis geven aan de Leden van den Volkenbond, 
die het Verdrag hebben onderteekend, alsook aan de andere 
Staten, die het Verdrag hebben onderteekend. 


De Secretaris-Generaal van den Volkenbond zal onmid­ 
dellijk een voor eensluidend geteekend afschrift van iedere 
acte, weike betrekking heeft op dit Verdrag, doen toekomen 
aan de Regeering van de Fransche Republiek. 


Overeenkomstig de bepalingen van artikel 18 van het 
Volkenbondverdrag, zal de Secretaris-Generaal dit Verdrag 
registreeren op den dag' waarop het in werking treedt. 


Artikel IX. 


"V anaf 31 Maart 1924 zal iedere Staat, die vertegenwoor­ 
digd was op de Conferentie en niet het Verdrag heeft onder­ 
teekend, ieder Lid van den Volkenbond en iedere Staat, 
waaraan de Raad van den V olkenbond te dien einde een 
exemplaar van het Verdrag heeft doen toekomen, tot dit Ver^ 
drag kunnen toetreden. 


Deze toetreding zal geschieden door middel van een oor­ 
konde, die aan den Secretaris-Generaal van den Volkenbond 
wordt overgelegd, teneinde in de archieven van het Secre­ 
tariaat te worden nedergelegd. De Secretaris-Generaal zal 
van de nederlegging onmiddellijk kennis geven aan alle 
Leden van den Volkenbond, die het Verdrag hebben onder­ 
teekend, alsoolk aan de ander© Staten, die het Verdrag 
Lebben geteekend. 


Artikel X. 


De bekrachtiging- van dit "\ erdrag, evenals de toetreding 
tot dit "V erdrag, zal van rechtswege en zonder bijzondere 


mededeeling in zich sluiten gelijktijdige en volledige toetre­ 
ding tot de Regeling van 4 Mei 1910, welke Regeling op 
denzelfden datum als dit Verdrag in werking zal treden voor 
liet gelieele gebied van den Staat of van het Lid van den 
Volkenbond, dat het Verdrag bekrachtigt of daartoe toe­ 
treedt. 


Intusschen wordt door de voorafgaande bepaling geen 
inbreuk gemaakt op artikel IV van de bovenvermelde Rege­ 
ling van 4 Mei 1910, welk artikel van toepassing blijft inge­ 
val een Staat de voorkeur er aan mocht geven uitsluitend tot 
deze Regeling toe te treden. 


Artikel XI. 


Dit Verdrag zal in werking treden den 30sten dag na de 
ontvangst van twee bekrachtigingen door den Secretaris- 
Generaal van den Volkenbond. 


Artikel XII. 


Dit Verdrag zal door een schriftelijke mededeeling, ge­ 
richt tot den Secretaris-Generaal van den Volkenbond, 
kunnen worden opgezegd. De opzegging zal van kracht wor­ 
den een jaar na den datum waarop deze door den Secretaris- 
Generaal zal zijn ontvangen en zal alleen gelden ten aanzien 
van het Lid van den Volkenbond of van den Staat, die het 
Verdrag opzegt. 


De Secretaris-Generaal van den Volkenbond zal iedere 
opzegging, welke hij ontvangt, ter kennis brengen van ieder 
van de Leden van den Volkenbond, die het Verdrag hebben 
onderteekend of tot het Verdrag zijn toegetreden en van de 
andere Staten, die het Verdrag hebben onderteekend of 
daartoe zijn toegetreden. 


De opzegging van dit Verdrag zal niet van rechtswege 
gelijktijdige opzegging van de Regeling van 4 Mei 1910 
medebrengen, tenzij zulks in de akte van kennisgeving uit- 
drukkeliik wordt verklaard. 


Artikel XIII. 


Ieder Lid van den Volkenbond of iedere Staat, die dit 
Verdrag onderteekent of tot dit Verdrag toetreedt, !kan ver­ 
klaren, dat zijn onderteekening of zijn toetreding* niet bindend 
is voor hetzij het geheel, hetzij een of meer van zijn protec­ 
toraten, koloniën, overzeesche bezittingen of 
gebieden, 
welke aan zijne souvereiniteit of gezag zijn onderworpen, 


en Lan later afzonderlijk toetreden voor ieder van zijn pro­ 
tectoraten, koloniën, overzeesche bezittingen of gebieden, 
die in zijn verklaring waren uitgesloten. 


Eveneens zal de opzegging afzonderlijk kunnen geschieden 
voor elk dezer protectoraten, koloniën, overzeesche bezit­ 
tingen of gebieden, welke aan zijne souvereiniteit of gezag 
zijn onderworpen; de bepalingen van artikel XII zullen op 
deze opzegging van toepassing zijn. 


Artikel XIY. 


Een bijzonder register zal gehouden worden door den 
Secretaris-Generaal van den Volkenbond, aangevend welke 
Partijen dit Verdrag hebben onderteekend of bekrachtigd, 
tot het A erdrag zijn toegetreden of het hebben opgezegd. Dit 
register zal voortdurend ter inzage zijn voor de Leden van 
üen Bond of van andere Staten, die het Verdrag hebben 
onderteekend of tot het Verdrag zijn toegetreden. Het zal 
zoo dikwijls mogelijk worden bekend gemaakt. 


Artikel XV. 


Alle geschillen, die tusschen de Verdragsluitende Partijen 
met betrekking tot de uitlegging of de toepassing- van dit 
Verdrag mochten rijzen, zullen, wanneer zij niet door recht- 
streeksclie onderhandelingen beslecht kunnen worden, ter 
beslissing worden verwezen naar het Permanente Hof van 
Internationale Justitie. Wanneer de Partijen, tusschen wie 
een geschil mocht rijzen, of een van haar, het Pro­ 
tocol van onderteekening van het Permanente Hof van 
Internationale Justitie niet mocht hebben onderteekend of 
aanvaard, zal het geschil, al naar gelang Partijen het 
wenschen, worden onderworpen, hetzij aan het Permanente 
Hof van Internationale Justitie, hetzij aan een scheids­ 
gerecht. 


Artikel XVI. . 


"Wanneer vijf van de Partijen, die het Verdrag hebben 
ondeiteekend of daartoe zijn toegetreden, de herziening van 
dit 'Verdrag verzoeken, zal de Raad van den Volkenbond te 
dien einde een Conferentie moeten bijeenroepen. In ieder 
geval zal de Raad telkens na een periode van vijf jaar de 
wenschelijkheid van zoodanige bijeenroeping onderzoeken. 


Ten blijke waarvan de bovengenoemde Gevolmachtigden 
dit Verdrag hebben geteekend. 


Gedaan te Genève, den twaalfden September negentien­ 
honderd drie en twintig-, in twee oorspronkelijke exemplaren, 
waarvan liet ééne bewaard zal blijven in de archieven van 
den Volkenbond en het andere in de archieven van de 
Regeering van de Fransche Republiek. 


(Volgen de onderteekeninffen). 


